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Тема данной бакалаврской работы охватывает область массажа и сужена до основных приёмов 
классического массажа и их разновидностей. В данной работе тщательно анализируется процесс 
проектирования двуязычного словаря специальной лексики и его компонентов. Цель 
исследования — найти подходящие русские эквиваленты для финских терминов с 
определениями, что упростит понимание терминологии и концепций, используемых при 
проведении массажных процедур. Таким образом, словарь поможет русскоязычным студентам и 
специалистам лучше усвоить техники массажа и улучшить их профессиональные навыки. Задача 
исследования состояла в разработке простого и понятного финско-русского словаря, который 
упорядочен тематически и является дескриптивным. Этот словарь предназначен для 
русскоязычных студентов и специалистов, прибывших в Финляндию для обучения, работы или 
переквалификации в области массажа или физиотерапии. В данный момент в языковой паре 
финской–русский не существует учебного словаря по приёмам классического массажа и их 
разновидностям, предназначенного для русскоязычных лиц. Актуальность словаря обусловлена 
тем, что в Финляндию из-за военных событий в Украине прибыло много украинцев, большинство 
из которых русскоязычные или владеют русским языком. Необходимо обеспечить им 
равноправное участие в финском обществе, предоставляя возможность обучиться или 
переквалифицироваться на массажиста или физиотерапевта. Теоретическая база исследования 
основана на литературе по проектированию двуязычных специализированных словарей и 
терминологической работе. В исследовании используются методы логико-понятийного анализа 
и моделирования логико-понятийных схем, что помогает найти точные русскоязычные 
эквиваленты для финских терминов. Методология исследования включает анализ и сравнение 
терминов, используемых в финском и русском языках. Эти методы обеспечивают точность 
перевода, что особенно важно для профессиональной лексики. Кроме того, исследование 
направлено на выявление сходств и различий в терминологии массажа на финском и русском 
языках. Результаты исследования могут помочь русскоязычным людям адаптироваться 
профессионально, улучшив их интеграцию в новую среду и предоставив возможности для 
развития навыков в области массажа и физиотерапии. Результаты исследования показывают, 
что приемы массажа разделяются по-разному в финском и русском языках. Естественные 
эквиваленты существуют, но для большинства терминов пришлось создавать искусственные 
соответствия, чтобы русскоязычные лица могли понять, как выполняются приемы массажа в 
Финляндии. В результате был создан наш словарь, облегчающий взаимопонимание и 
применение методик в Финляндии. 
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Analysoin kandidaatintutkielmassani suomalais-venäläisen hierontasanaston suunnittelua. Sanaston 
aihepiiri on rajattu klassisen hieronnan perusotteisiin ja niiden mahdollisiin sovelluksiin. Tutkimuksen 
tavoitteena on löytää sopivat venäjänkieliset vastineet suomalaisille termeille määritelmineen, mikä 
helpottaa hieronnassa käytettyjen termien ja käsitteiden ymmärtämistä ja käyttöä. Näin ollen sanasto 
auttaa venäjänkielisiä opiskelijoita ja ammattilaisia omaksumaan hierontatekniikat paremmin ja 
parantamaan ammatillisia taitojaan. Tutkimuksen tehtävänä oli kehittää yksinkertainen ja selkeä suomi–
venäjä-sanasto, joka on järjestetty temaattisesti ja on luonteeltaan deskriptiivinen. Sanasto on 
tarkoitettu venäjänkielisille opiskelijoille ja ammattilaisille, jotka saapuvat Suomeen opiskelemaan, 
työskentelemään tai uudelleen kouluttautumaan hieronnan tai fysioterapian alalla. Tällä hetkellä ei ole 
olemassa klassisen hieronnan perusotteita ja niiden muunnelmia käsittelevää suomalais-
venäläistä sanakirjaa, joka olisi tarkoitettu opetusmateriaaliksi venäjänkielisille.Ajankohtaisuus johtuu 
mm. siitä, että Suomeen on Ukrainan sotatapahtumien vuoksi saapunut runsaasti ukrainalaisia, joista 
enemmistö on venäjänkielisiä tai osaavat venäjää. Heille on taattava tasavertainen osallistuminen 
suomalaiseen yhteiskuntaan tai osaavat tarjoamalla mahdollisuuksia kouluttautua tai uudelleen 
kouluttautua hierojaksi tai fysioterapeutiksi. Tutkimuksen teoreettinen perusta pohjautuu 
kaksikielisten erikoisalojen sanakirjojen suunnittelua ja sanastotyötä käsittelevään kirjallisuuteen. 
Tutkimuksessa käytetään käsiteanalyysiä ja käsitejärjestelmien mallinnusta käsitekaavioiden avulla, 
mikä auttaa löytämään tarkkoja vastineita suomalaisille termeille. Tutkimusmenetelmä sisältää suomen 
ja venäjän kielissä käytettyjen termien analysoinnin ja vertailun. Nämä menetelmät varmistavat 
käännösten tarkkuuden, mikä on erityisen tärkeää ammatillisessa sanastossa. Lisäksi tutkimuksessa 
pyritään tuomaan esiin hierontaterminologian yhteneväisyydet ja erot suomen ja venäjän kielten välillä. 
Tutkimuksen tulokset voivat auttaa venäjänkielisiä sopeutumaan ammatillisesti parantaen heidän 
integroitumistaan uuteen ympäristöön ja tarjoten heille mahdollisuuksia kehittää osaamistaan hieronnan 
ja fysioterapian aloilla. Tutkimuksen tulokset osoittavat, että hierontaotteet jaetaan eri tavoin suomen ja 
venäjän kielissä. Vastaavuuksia löydettiin, mutta suurimmaksi osaksi jouduttiin luomaan keinotekoisia 
vastineita, jotta venäjänkieliset henkilöt voisivat ymmärtää, miten tekniikat toteutetaan Suomessa. 
Tämän seurauksena luotiin sanakirja hierontaotteista, jotka helpottavat menetelmien ymmärtämistä ja 
soveltamista Suomessa. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В данном исследовании анализируется процесс проектирования двуязычного словаря 

специальной лексики для разработки финско-русского словаря, предназначенного для 

освоения основных приёмов классического массажа русскоязычными людьми, 

приехавшими в Финляндию для обучения, трудоустройства или переквалификации в 

сфере массажа или физиотерапии. 

Цель исследования — создание простого и понятного финско-русского словаря со 

специальной лексикой массажа, сосредоточенного на основных приёмах и их возможных 

разновидностях. Этот словарь служит инструментом обучения, облегчающим 

понимание терминологии и концепций, используемых при выполнении массажа. 

Теоретическая база исследования включает понимание процесса проектирования 

двуязычных терминологических словарей, изучение их структурных компонентов. 

Также необходимо разработать теоретическую базу терминологии для составления 

определений и нахождения подходящих эквивалентов. Исследование опирается на 

несколько ключевых работ, включая статьи и диссертации Кудашева, предоставляющие 

важные методологические основы и практические примеры для создания словарей: 

“Sanakirjan suunnittelu ja siihen vaikuttavat tekijät” (Kudashev I. 2013) и “Проектирование 

переводческих словарей специальной лексики” (Кудашев И. С. 2007). 

Основная задача исследования — изучить основные приёмы и методы, используемые в 

классическом массаже, для разработки финско-русского словаря специальной лексики. 

Методология исследования включает анализ и сравнение терминов, используемых в 

обоих языках, с помощью метода логико-понятийного анализа и моделирования логико-

понятийных схем. В процессе исследования будут выявлены основные приёмы 

классического массажа из обоих языков и смоделированы схемы, которые сравниваются 

для нахождения правильного перевода терминов с финского языка на русский. Этот 

подход позволит определить подходящие эквиваленты для терминов и обеспечить 

точность через определения для данного словаря. Словарь поможет обучающимся 

расширить знания финского языка в области массажа и профессиональной 

терминологии, обеспечивая возможность самообучения и успешной интеграции в сферу 

здравоохранения Финляндии. 
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Для логико-понятийного анализа и моделирования логико-понятийных схем 

используется литература, такая как “Toimikunnista termitalkoisiin: 25 vuotta sanastotyön 

asiantuntemusta” (Tekniikan sanastokeskus 1999) и “Моделирование логико-понятийных 

схем в терминологических словарях” (Kudashev & Kudasheva 2009). Книга “Sanastotyön 

käsikirja” (1988) и статья “Termit kääntäjän näkökulmasta” (Vehmas-Lehto 2010) 

предоставляют теоретическую основу и методологию для работы с терминологией. 

Актуальность создания словаря обусловлена приездом более 68 000 украинцев в 

Финляндию из-за военных событий в Украине, у большинства из которых родной язык  

русский (Sisäasianhallinnon toiminta Ukrainan kriisissä). В Финляндии с помощью плана 

интеграции стремятся обеспечить иммигрантам равноправное участие в обществе. План 

интеграции создается в сотрудничестве с местными органами власти, такими как биржа 

труда (“TE-palvelut”). (Kotoutumissuunnitelma on yksilöllinen. Существует общая 

языковая квалификация “Yleiset kielitutkinnot”, которая может быть использована для 

поиска работы, обучения, подачи на гражданство или подтверждения уровня владения 

языком перед работодателем. (yleiset kielitutkinnot (YKI)). 
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1 ОПРЕДЕЛЕНИЕ МАССАЖА 

Массаж — практический метод лечения, который включает в себя проведение приёмов 

механического воздействия на ткани и участки поверхности тела человека, такие как 

мышцы и кожа (Налобина, Таламова & Медведева 2013, 2–3). Для проведения массажа, 

согласно его этикету, важно понимать методы основных приёмов, используемых для 

правильного воздействия на различные участки тела с целью достижения желаемого 

результата. В зависимости от вида массажа применяются определённые основные 

приёмы, которые помогают манипулировать основной техникой массажа.  

В данном исследовании будет проанализирована практика использования основных 

приёмов классического массажа и их разновидностей в Финляндии с целью их 

правильного применения в учебных целях и для разработки финско-русского словаря 

массажа. Также будут выявлены сходства и различия приёмов в финском и русском 

языках. 

2 ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ БАЗА ПРОЕКТИРОВАНИЯ СЛОВАРЯ 

СПЕЦИАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ  

2.1 Определение, признаки и функции словаря 

Пустошило (2011, 114) определят в учебнике словарь как книгу, в которой 

систематически описаны совокупность слов языка, единицы меньше слова и единицы 

больше слова, содержащую словарный запас языка или группу слов и сведения о словах. 

В своей диссертации Кудашев (2007, 25) определяет словарь как произведение, в 

котором основным элементом является совокупность определенных лексических 

единиц. Можно определить понятие словаря как книгу или произведение, в котором 

систематически описаны определенные лексические единицы языка, включая слова, их 

части, а также сведения о них. 

Кудашев (2007, 97) пишет, что словари, содержащие специальную лексику, называют 

терминологическими. Эти словари предназначены для описания и объяснения терминов, 

используемых в конкретных профессиональных областях. Если же терминологический 

словарь не только описывает термины, но и содержит инструкцию по их использованию, 
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то его называют нормативным терминологическим словарем (Sanastotyön käsikirja 1988, 

121).  

Исследование двуязычного словаря специальной лексики предполагает выявление его 

общих основных признаков и структурных компонентов. Кудашев (2007, 26–28) 

выделяет характеристики словаря и его составных частей, которые можно приметить к 

любому типу словаря. Он выделяет следующее ряд основных признаков словаря: 

 располагается на носителе информации 

 является опубликованным произведением  

 состоит из фрагментов, как из микротекстов 

 характеризуется лаконичностью описания 

 состоит из левой и правой (толкуемой и толкующей) частей 

 ориентирован на пользователя  

 содержит сведения определенного типа или специфических функций 

(Кудашев 2007, там же). 

Кудашев (2007, 43) упоминает, что главная функция словаря — предоставление 

информации об описываемых единицах. Функции определяют структуру и содержание 

словаря, а также подход к отбору и описанию лексикографических единиц. Словари 

выполняют разнообразные функции, которые определяются потребностями 

пользователей и назначением словаря. Пустошило выделяет три функции словаря: 

 информационная функция: позволяет быстро ознакомится накопленными 

знаниями, предоставляя краткое описание слов 

 коммуникативная функция: помогает в коммуникацию на родном или чужом 

языке  

 нормативная функция: фиксирует значения и способы использовании слов  

(Пустошило 2011, 115). 

 

Кудашев (2007, 43–45) выделяет значительно больше функций словаря. Это расширяет 

наше понимание о многообразии задач, которые может выполнять словарь. Некоторые 

функции, такие как “коммуникативная”, не будут рассматриваться заново, так как их 

определение совпадает с тем, что предложено Пустошило. Кудашев выделяет 

следующие функции словаря: 



 

5 

 пассивная функция: обеспечивает процесс восприятия языка; 

 активная функция: обеспечивает процесс порождения текста; 

 пассивно-активная функция: сочетание функций понимания и порождения текста 

для обеспечения полного понимания и использования языка; 

 письменная и устная функции: обеспечивают использование языка в письменной 

и устной форме; 

 одноязычная и межъязыковая функции: обеспечивают использование языка в 

одном языке и между разными языками; 

 бытовая и специальная функции: ориентированы на повседневное и 

профессиональное использование языка»; 

 учебная функция: помогает в обучении языку; 

 регистрирующая функция: фиксирует существующие языковые единицы; 

 систематизирующая функция: организует языковой материал; 

 кодифицирующая функция: устанавливает нормы языка; 

 познавательная функция: обеспечивает знания о языке; 

 идеологическая функция: передает идеологические установки. 

Различные функции словаря можно адаптировать под специфические нужды целевой 

аудитории, будь то учащиеся, специалисты или широкая публика. Таким образом, 

исследование функций словаря помогает направить усилия на создание словарей, 

которые максимально эффективно выполняют свои задачи. 

2.2 Принципы проектирования словаря  

Определение целевой группы и назначения словаря является критически важным этапом 

проектирования, так как это напрямую влияет на все аспекты, такие как выбор терминов, 

языков, оформление определений и структуру словаря для разработки и конечного 

лексикографического продукта. Кудашев (Kudashev 2013, 22) подчеркивает, что с 

помощью проектирования словаря можно лучше учитывать потребности пользователей 

словаря, а также описать лексикографический материал самым подходящим для них 

способом. Это подчеркивает важность понимания целевой аудитории и их потребностей, 

чтобы создать действительно полезный и функциональный словарь.  

Важно определить целевую группу и подробно описать, на каких пользователей будет 

ориентирован словарь в большей степени (Sanastotyön käsikirja 1988, 130). Сужение темы 
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способствует созданию более специализированного и полезного ресурса, который 

отвечает конкретным потребностям пользователей. Знание целевой группы помогает 

определить, какие концепции наиболее важны. Количество концепций будет определено 

исходя из необходимости покрытия всех ключевых аспектов потребностей 

использователей словаря. При выборе могут возникнуть противоречия, поэтому важно 

определить основную целевую группу, а затем вторичную группу пользователей. 

Многое зависит от того, являются ли пользователи специалистами или же студентами, 

только изучающими азы своей профессии. Выявление потребностей целевой группы 

помогает выбрать подходящую структуру словаря: например, будет словарь упорядочен 

по алфавиту или тематически (Kudashev  2013, 22). Решения для разработки словаря под 

целевую группу, которые нужно обдумать перед проектированием словаря: 

 как будет сужена тема словаря? 

 какие понятия будут использованы и в каких количествах? 

 какие языки будут использованы? 

 какое оформление у определений и с какой точностью они расписаны? 

 какие термины выбираются? 

(Sanastotyön käsikirja 1988, 131).  

Важные аспекты, на которые также нужно обратить внимание при проектировании 

словаря (Kudashev 2013, 26–27):  

 выяснить, кем являются пользователи 

 какое назначения у словаря 

 возможная связь между другими произведениями 

 какой будет использоваться носитель информации 

 какие лексикографические единицы и их содержание будут описаны 

 содержание и структура словаря 

 какие средства компрессии и навигации будут в словаре 

2.2.1 Структура и элементы словаря 

Создание словаря – это сложный и многогранный процесс, который требует тщательной 

проработки его структуры и содержания. Структура словаря играет ключевую роль в 

обеспечении его функциональности и удобства использования. Понимание микро-, 
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макро- и мегаструктур позволяет организовать информацию таким образом, чтобы она 

была максимально полезной и легко доступной для пользователя словаря. 

Микроструктура обозначает структуру словарных статей в словаре, а макроструктура 

обозначает отношения (порядок) между статьями. (Kudashev 2013, 23). Стоит уточнить, 

что микроструктура содержит словарные определения и информацию о слове 

(Пустошило 2011, 127), а макроструктура составляет определенный принцип 

организации словарных статей (Кудашев 2007, 63). Интересно отметить, что Кудашев 

(2007, 64) предпочитает использовать более конкретные выражение такие как ”структура 

словарной статьи” вместо макроструктуры и ”взаимное расположение частей словаря” 

вместо микроструктуры, отходя от традиционного разделения структуры словаря. 

Мегаструктура состоит из корпуса и других дополнительных частей, определяя 

порядок и отношения между ними. К дополнительным частям относятся предисловие, 

инструкция по использованию, определения сокращений, грамматический очерк, 

различные списки и приложения. (Kursu2021, 11–12).  

Словарная статья — отрезок текста, который предназначен для изложения 

информации отдельной словарной единице, например, слова или понятия (Пустошило 

2011, 128). Изложение информации обеспечивает дополнительные объяснения и 

контекст, что помогает понять и интерпретировать смысл слов или понятий в словарных 

статьях. Кудашев (2007, 56) определяет словарную статью как абзац, которое состоит из 

”заголовка” и относящейся к заголовку информации, называя микростатью ”телом 

словарной статьи”, которые образуют вместе микротекст, из совокупности которых 

образуется  корпус словаря. Корпус словаря состоит из единицы словника и 

относящимся к нему сведениям (Кудашев 2007, 56). Таким образом, корпус словаря 

разделяется на ”левую” и ”правую” часть т. е. на толкуемое и толкующее. Такое 

разделение позволяет пользователям находить нужные термины и получать 

необходимые сведения о них. 

 

Дополнительные части, как правило, содержит информацию о словаре и правила по его 

использованию (Кудашев 2007, 335). Предисловие дает читателю краткую информацию 

о словаре и его назначении. Инструкция к словарю помогает читателю понять, какие 

сведения содержит словарь, а также какие в нем использованы сокращения. (Kursu 2021, 

12).  
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Навигационная информация помогает в поиске информации в словаре, которая 

содержит, к примеру, оглавление, вырубки в книжном блоке, номера страниц, 

обозначения символов и т. д. ( Кудашев 2007, 54). Навигационная информация помогает 

читателю ускорить поиск и легче ориентироваться в словаре. 

2.2.2 Проектирование корпуса словаря 

Левая часть словаря представляет собой список определенных единиц, таких как слова 

или термины, которые связаны между собой системными отношениями и упорядочены, 

например, по алфавиту (Кудашев 2007, 27). Единицы левой части можно также 

организовать, например, по темам (Кудашев 2007, 39).  Левую часть словаря можно 

назвать ”словником” (Кудашев 2007, 52). Правая часть словаря содержит информацию 

о единицах левой части (Кудашев 2007, 27). Сведения правой части помогают 

пользователям в интерпретации, употреблении или замене знаков левой части (Кудашев 

2007, 47). Проектирование корпуса включает в себя следующие этапы (Кудашев 2007, 

364): 

 классификация микростатей по типам слов (существительные, глаголы, 

терминоэлементы и т. д.) а также проектирование их структуры и наполнения 

 объединение микростатей в естественные совокупности единиц словника и с 

микростатьями переводных соответствий    

 планирование компрессии информации   

 распределение микростатей между основным и, при необходимости,  

дополнительными корпусами словаря  

 окончательный выбор способа упорядочивания и оформления микростатей 

в основном и дополнительных корпусах, учитывая требования легкого и быстрого 

доступа к информации. 

2.3 Общий язык и специальная лексика 

“Общий язык” и “специальный язык” — это два разных типа языка, которые выполняют 

различные функции и имеют разные сферы примирения.  

Общий язык – это язык, понятый и используемый всеми носителями данного языка и не 

требует специальных знаний и используется в большинстве ситуаций повседневной 

жизни. Специальная лексика, с другой стороны, включает термины, относящиеся к 
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конкретной специальности или области знаний. Она используется для общения в рамках 

этой специальности и помогает освоить понятия, связанные с данной профессией. 

Специальный язык позволяет профессионалам эффективно общаться друг с другом, 

обсуждать специализированные темы и передавать сложные концепции. (Sanastotyön 

käsikirja, 1988, с. 11). Словари, содержащие преимущественно специальную лексику, 

называют терминологическими словарями (Кудашев 2007, 97). Эти словари 

предназначены для описания и объяснения терминов, используемых в конкретных 

профессиональных или научных областях. Они являются важным инструментом для 

специалистов, так как помогают стандартизировать терминологию и обеспечивают 

точность и единообразие в использовании специальных терминов. 

2.4 Основные понятия терминографии 

Терминография играет ключевую роль в структурировании и представлении 

терминологической информации, обеспечивая ясность и удобство пользования 

словарем. Термины и их определения способствуют точному и эффективному обмену 

знаниями в различных областях, что делает терминографию незаменимым инструментом 

в лингвистике и других научных дисциплинах. 

Терминография — это способ представления терминологической информации в виде 

словаря. Терминографические записи содержат сведения о термине с его определением 

или эквивалентом на другом языке. В предисловии словаря необходимо описать 

структуру этих записей, их порядок и метод поиска информации, что позволяет 

пользователю эффективно использовать словарь (Sanastotyön käsikirja 1988, 160). 

Термин служит знаком для обозначения понятий в языке и может быть представлен в 

виде слова, сложного слова или словосочетания (Sanastotyön käsikirja1988, 70). Термины 

всегда представлены в своей основной грамматической форме, что упрощает их 

использование и понимание (Sanastotyön käsikirja 1988, 162). 

Понятия формируются из значений, которые могут быть как конкретными (например, 

вещь), так и абстрактными (например, качество). Выбор термина для понятия 

обеспечивает точность и ясность при обмене информацией (Sanastotyön käsikirja 1988, 

24). 
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Определение служит для описания понятий с целью их отграничения от других понятий 

и выяснения их взаимосвязей. Оно должно быть сформулировано простым и ясным 

языком, чтобы быть понятным и функциональным для пользователей словаря 

(Sanastotyön käsikirja 1988, 41). 

2.5 Переводные эквиваленты 

Эквивалент является словом или словосочетанием, которое предлагается в качестве 

перевода единицы входного языка словаря (Берков 2004, 136). Входной язык 

представляет собой язык, для которого создается словник, а выходной язык обозначает 

язык перевода (Кудашев 2007, 75). Подбор эквивалента заключается в поиске 

подходящего соответствия для термина исходного языка (Vehmas-Lehto 2010, 361). 

Эквиваленты для словаря выбираются путем сравнения логико-понятных схем, 

выбранных для словаря, на разных языках. При сравнении этих схем анализируются и 

сравниваются понятийные признаки (Kalliokuusi & Seppälä, 1999, 78–79). Важно 

отметить, что выбор эквивалентов не всегда является простым процессом. Он требует 

глубокого анализа и понимания не только лексических значений. Часто бывает, что 

прямого эквивалента не существует, и тогда приходится искать наиболее близкое по 

смыслу и употреблению слово или выражение. Кудашев (2007, 276–282) приводит 

следующую классификацию переводных соответствий:  

 абсолютные соответствия – характеристики совпадают с исходным языком  

 относительные соответствия – передают часть информации исходного языка  

 естественные соответствия – имеют аналоги на другом языке 

 искусственные соответствия – создают специально для термина, которого не 

существует на языке перевода 

 регулярные соответствия – стандартизированные термины, подходящие в 

большинстве ситуаций  

 окказиональные соответствия – используются в специфических контекстах. 

Абсолютные и относительные эквиваленты отображают сходство информации с 

оригиналом. Естественные и искусственные эквиваленты исходят от способа 

происхождения слова, а регулярные и окказиональные эквиваленты определяются по 

регулярности использования (Кудашев 2007, 276). 
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3 МЕТОД ЛОГИКО-ПОНЯТИЙНОГО АНАЛИЗА  

Логико-понятийный анализ представляет собой концептуальную систему, основанную 

на взаимосвязях между понятиями, их изучении и описании (Nykänen 1999, 16). Можно 

сказать, что логико-понятный анализ предоставляет основу для разбора сложных 

понятий, позволяя понимать их логическую структуру, что делает их более понятными. 

Логико-понятийные схемы всегда представлены графическим способом, выделяя 

понятия и отношения между ними. Схемы помогают пользователям словаря визуально 

воспринимать информацию (Кудашев & Кудашева 2009, 1). 

3.1 Типы и моделирование схем 

Nykänen (1999, 17) выделяет три вида понятийных отношений между понятиями: 

иерархические отношения, партитивные отношения и функциональные отношения.  

Иерархические отношения объединяют понятия с одинаковыми признаками между 

гиперонимами и гипонимами (Sanastotyön käsikirja 1988, 29). Связываются они 

обычными наклонными линиями, указывая на связь между более широким (гипероним) 

и более узким (гипоним) понятием. Гипоним содержит все признаки гиперонима, но при 

этом содержит хотя бы один дополнительный признак (Кудашев & Кудашева 2009, 3). 

 

Иллюстрация 1. Пример иерархического отношения логико-понятийной схемы 

”Hieronnan peruste”  
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Если у понятий разные основания, это указывается при помощи линий большей толщины 

(Кудашев & Кудашева 2009, 3), что выглядит, например, следующим образом: 

Иллюстрация 2. Пример иерархического отношения логико-понятийной схемы 

”Puserteluotteen soveltaminen”  

Партитивные отношения связывают понятия между собой гребневидными линиями, 

выражая отношения между целым и его частями, а с помощью сдвоенных линий в 

гребневидных схемах обозначается множественность частей (Кудашев & Кудашева 

2009, 5–6). В партитивных отношениях общие признаки у понятий отсутствуют 

(Sanastotyön käsikirja 1988, 30).  

Функциональные отношения показывают взаимодействие или зависимость понятий и 

обозначаются стрелками (Кудашев & Кудашева 2009, 6–7). Между понятиями могут 

быть разные функциональные отношения (Sanastotyön käsikirja 1988, 31). 

В рамках нашей работы в логико-понятийных схемах были отражены преимущественно 

иерархические отношения.  

Cвязи в понятийных схем раскрываются с помощью линий (Кудашев & Кудашева 2009, 

2). Над схемой располагается ключевое понятие, которое раскрывает содержание схемы 

(Кудашев & Кудашева 2009, 13). В каждую схему желательно включить от 10 до 20 

понятий и использовать большой шрифт для удобства чтения. Если схема очень 

большая, ее лучше разделить на части поменьше. Если в схемы добавлены определения 

терминов, необходимо убедиться, что они помещаются в схемах, не мешая их 
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восприятию (Nykänen 1999, 23). В логико-понятийных схемах понятия обычно 

приводятся в единственном числе, за исключением ситуации, когда это неуместно или 

невозможно (Nykänen 1999, 10). В тематических словарях схемы размещаются рядом с 

соответствующими понятиями в корпусе словаря, чтобы иллюстрировать их связь, а 

номерование словарных статей помогает навигации по схемам. В алфавитных словарях 

схемы добавляются в приложения и разделены на темы (Кудашев & Кудашева 2009, 9). 

4 ПРОЕКТИРОВАНИЕ ФИНСКО-РУССКОГО СЛОВАРЯ 

СПЕЦИАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ МАССАЖА  

Для разработки нашего финско-русского словаря массажа необходимо сначала понять 

процесс проектирования словаря, его части и возможные функции. В разделе 2.2 

изложены решения в виде вопросов, которые помогли в разработке финско-русского 

словаря массажа под целевую группу. Также в этом разделе представлен список 

основных аспектов, облегчивших задачу создания словаря. Раздел 2.1 охватывает 

различные функции словарей, на основе чего были выбраны подходящие для нашего 

словаря. Углубление в структуру и части словаря представлены в разделах 2.2.1 и 2.2.2, 

что поможет упорядочить информацию для пользователя словаря. 

4.1 Целевая группа, назначение и функция словаря 

Что касается целевой группы, то в данном исследовании в первую очередь 

рассматриваются потребности русскоязычных студентов или специалистов в сфере 

массажа, приехавших в Финляндию учится или работать, а также потребности тех, кто 

хочет переквалифицироваться на массажиста или даже на физиотерапевта.  

Тема нашего финско-русского словаря была сужена до основных приёмов классического 

массажа и их возможных разновидностей. Это позволяет сосредоточится на ключевых 

техниках и методах, используемых в массажной практике, обеспечивая понимание в 

языковой паре финский–русский.  

Наш словарь предназначен для обучения и профессиональной подготовки, он помогает 

пользователям освоить терминологию массажа на финском языке и применять её на 

практике в области здравоохранения Финляндии.  
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Финско-русский словарь массажа для русскоязычных лиц выполняет целый ряд 

функции, среди которых учебная и информационная. Словарь содержит термины 

основных приёмов с описательными определениями для лучшего усвоения техники 

использования приёма при массажной процедуре.  

4.2 Этапы проектирования структуры и корпуса словаря  

Наш финско-русский словарь массажа является толковым т.к. содержит 

определениятерминов, а также терминологическим, т.к. относится к конкретной 

специальности – массажу. На основе теории в разделе 2.4, наши термины представлены 

в словаре в форме имен существительных, а понятия этих терминов являются 

конкретными. В определениях понятий указывается, каким образом выполняется 

каждый прием. Для того чтобы понятия и связи между понятиями были понятны 

пользователям, словарь разделён на темы, причём в каждой теме термины расположены 

в алфавитном порядке. Тематические разделы представлены следующем образом: 

 

1. Hieronnan perusote  (”Основной приём массажа”) 

1.1 Hankausotteen soveltaminen (”Вариации растирания”) 

1.2 Puserteluotteen soveltaminen  (”Вариации разминания”)  

1.3 Ravisteluotteen soveltaminen (”Вариации сотрясения”) 

1.4 Sivelyotteen soveltaminen (”Вариации поглаживания”) 

1.5 Taputusotteen soveltaminen  (”Вариации похлопывания”) 

2. Ote käden eri osilla – (”Захват различными частями руки”) 

 

Такое структурирование позволяет пользователям легко находить необходимые 

термины и лучше понимать взаимосвязь между основными приёмами и их 

разновидностями, что особенно важно для профессионального обучения и 

практического применения в области массажа. Разделение на тематические разделы с 

алфавитным порядком внутри каждого из них способствует систематизации знаний и 

облегчает процесс поиска и запоминания информации. Для студентов будет легче понять 

целостные концепции и взаимосвязь и таким образом с помощью определения освоить 

технику и метод. Наш словарь имеет учебную функцию для освоения основных приёмов, 
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помогая выучить правильную технику и метод, а также использовать их правильно при 

массажных процедурах. 

В рамках практической части исследования создание тематического русско-финского 

словаря специальной лексики массажа требует тщательной проработки как 

микроструктуры, макроструктуры, так и мегаструктуры словаря. Эти аспекты 

определяют, насколько удобным и полезным будет словарь для русскоязычных 

пользователей словаря. 

Напомним, что микроструктура обозначает структуру словарных статей в словаре. Она 

включает в себя следующие элементы в нашей словаре: 

 заголовок: финское существительное, обозначающее прием, который объясняется 

в словарной статье 

 перевод: русский эквивалент для финского термина 

 определение: описание значения термина (приема) на обоих языках 

 иллюстрации и схемы: визуальные материалы (логико-понятийные схемы) для 

лучшего понимания терминов и из взаимосвязи. 

 

Структура словарной статьи финско-русского словаря: 

fi   финский термин 

def. определение на финском языке 

ru  русский эквивалент или перевод 

def. определение эквивалента на русском языке  

NB: перевод финского определения на русский язык  

 

Финский язык был использован для терминов исходных определений, а русский язык 

был использован для терминов выходного языка, чтобы русскоязычные пользователи 

могли легко понимать и применять полученные знания. 

Макроструктура обозначала порядок и отношения между словарными статьями. В 

данном словаре макроструктура, как было ранее упомянуто, организована вначале 

тематически, а затем в алфавитном порядке. 

Мегаструктура состоит из корпуса и других дополнительных частей, определяющих 

порядок и отношения между ними. К дополнительным частям относятся: 

 предисловие: краткая информация о словаре и его назначении 
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 инструкция по использованию: объяснение, как пользоваться словарём, включая 

описание структуры словарных статей 

 приложения: дополнительные материалы, такие как схемы, помогающие лучше 

понять и запомнить термины. 

Левая часть, т.е. словарик, в нашем словаре содержит термины основных приёмов 

классического массажа на финском языке с описаниями, а правая часть содержит 

русский эквивалент с определениями.  

Носителем информации является загружаемый PDF-файл, который можно распечатать 

или посмотреть электронном виде, в зависимости от предпочтений пользователя. Для 

создания словаря была использован платформа MyTerMS. 

Лексикографические единицы включают в себя финские названия основных приемов 

массажа с определениями, а на русском языке подобраны эквиваленты с толкованиями. 

Важно включить те термины, которые наиболее часто встречаются и необходимы для 

успешного освоения и применения техник массажа. Благодаря этому словарь будет 

действительно полезным и практичным инструментом для пользователей.  

Оформление определений лаконичное: определения содержат краткое и точное 

описание термина, инструкцию по выполнению каждого приема, а точность 

обеспечивается за счёт сравнения логико-понятийных схем. 

4.3 Анализ исследовательского материала  

Сначала анализировалось книга на финском языке ”Hieronnan käsikirja” (Pihlman ym. 

2017), которая была разработана Союзом обученных массажистов (Koulutettujen 

hierominen liitto совместно с физиотерапевтами, врачами и специалистами по массажу. 

Для исследования была взята глава ”Hierontaotteet — hierojan työkalupakki” (Pihlman ym. 

2017, 59–82), которая рассматривает основные приёмы классического массажа. В книге 

(Pihlman ym. 2017, 59) расписаны шесть основных приёмов классического массажа: 

sively-, hankaus-, täristys-, pusertelu-, ravistelu- и taputusote. Чтобы удостовериться в 

количестве приёмов, используемых в Финляндии, было обращено внимание на 

исследование по программе обучения физиотерапии (Peltomaa2013), где также указаны 

те же шесть приёмов классического массажа. Поскольку в Финляндии в массаже и 

физиотерапии используются одинаковые приёмы, наш словарь может служит 

инструментом обучения как для массажистов, так и для физиотерапевтов.  



 

17 

Предметом дальнейшего рассмотрения является русскоязычные книги по массажу, 

чтобы выявить, какие основные приёмы используются в России. Из русскоязычных 

материалов для исследования была выбрана сначала книга «Массаж: Большая 

иллюстрированная энциклопедия» (Васичкин 2018), которая предназначена для 

массажистов, врачей, спортивных тренеров и для лиц, интересующийся массажем. 

Внимание было сосредоточено на главе ”Приемы массажа” (Васичкин 2018, 34–44), где 

предлагаются несколько вариантов разделения основных приёмов классического 

массажа. Васичкин выделяет девять основных приёмов классического массажа, которые 

описаны следующим образом: «поглаживание, выжимание, разминание, потряхивание, 

растирание, активные и пассивные движения с сопротивлением, ударные приемы и 

стряхивание» (Васичкин 2018, 34). Он добавляет, что вместо девяти основных приёмов, 

по мнению большинства специалистов, обязательно к основным приемам должны 

относится: поглаживание, растирание, разминание и вибрация (Васичкин 2018, 34).  

Вторым русскоязычным исследовательским материалом была книга ”Основы массажа. 

Спортивный массаж.” (Налобина, Таламова & Медведева 2013), написанная при 

поддержке Министерства спорта Российской Федерации. В книге рассматривается 

финская система массажа, что подходит для дополнения информации об основных 

приёмах и их классификации. В книге  описаны пять конкретных основных приёмов 

массажа: поглаживание, выжимание, растирание, разминание и ударно-вибрационные 

приемы (Налобина, Таламова & Медведева 2013, 19). 

Анализируя русскоязычные материалы о приёмах в массаже, можно сделать вывод, что 

вторая выбранная книга является более понятной и включает в себя также финскую 

систему массажа. В книге Васичкина (2018) недостаточно подробно описаны приёмы, 

что потребовало обращения к другой книге для получения дополнительной информации. 

4.3 Моделирование логико-понятийных схем и выбор 

эквивалентов  

В данной работе были разработаны 7 финских схем и 9 русских схем. Цель 

моделирования схем заключалась в систематизации данных для описания понятий и их 

взаимосвязей. Все схемы были смоделированы на основе иерархических отношений, как 

было упомянуто в разделе 3.1 нашей работы. После выявления терминов из 

исследовательского материала все схемы были созданы с помощью платформы Draw.io. 
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В схеме 1 выявлены все основные захваты в финском языке, которые были определены 

ранее в разделе 4.2 (sively-, hankaus-, täristys-, pusertelu-, ravistelu- и taputusote). Для 

выявления захватов главным термином был взят “perusote”, и далее основные захваты 

были обозначены нисходящими линиями. Если сравнить со схемой 8, то получилось 5 

терминов основных приемов. Можно заметить, что вместо ударных и вибрационных 

приемов они были объединены в одно понятие “ударно-вибрационное”. Для основных 

приемов классического массажа было найдено абсолютное соответствие, на основе 

теории, изложенной в разделе 2.5. Мы сравнили описания определений и с помощью 

схожих характеристик выбрали переводной эквивалент. 

Сложнее было найти абсолютные соответствия разновидностям приемов. Например, в 

схеме 5 ”Sivelyotteen soveltaminen” в финском есть 3 разновидности: 

 

Иллюстрация 2. Пример иерархических отношений в логико-понятийной схеме 

”Sivelyotteen soveltaminen”. 

 

Если сравнить со схемой 10 “Вариации поглаживания”, то можно заметить 12 

разновидностей поглаживания, для которых не найдено подходящего соответствия в 

финском. В финской схеме поглаживание делится на “alkusively”, “loppusively” и 

“välisively”, которые определяются в зависимости от того, на каком этапе массажа они 

выполняются: в начале, в конце или в середине массажной процедуры. Таких 

несоответствий было довольно много. Например, термин “alkusively”, определение: 

”sivelyote, joka suoritetaan hieronnan alussa” пришлось перевести с помощью 

искусственных соответствий, так как в русском языке отсутствует аналогичное понятие. 
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Получилось перевод термина: ”поглаживание перед массажем”, а определение: 

”поглаживание, которое начинает массажную процедуру”. 

  

На иллюстрации 1 можно заметить символ звездочки “*”, обозначающий, что у приёма 

есть различные методы и техники, исходящие от основного приёма. Все схемы 

пронумерованы для удобной навигации в словаре, чтобы пользователь мог с их помощью 

получить целостное представление о разделении приёмов и их взаимосвязи. Как было 

ранее упомянуто в работе, в основном все схемы получились иерархическими. 

Сокращение ”NB” в словаре обозначает искусственный перевод, так как сходство не 

было найдено. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В начале нашей работы было определено, что такое массаж и поставлена цель изучить 

основные приемы классического массажа и их разновидности. Далее было выявлено, что 

словарь, содержащий описание слов, является толковым Признаки словаря дали общее 

представление о его характеристиках и составных частях. Основной функцией нашего 

финско-русского словаря массажа была определена учебная функция. 

Тема была сужена до основных приемов классического массажа и их разновидностей, 

чтобы помочь русскоязычным студентам или специалистам, приехавшим в Финляндию 

для обучения, работы или переквалификации на массажиста или физиотерапевта. 

Понимание структуры и элементов словаря позволило разработать удобный для 

пользователей лексикографический продукт.  

Микроструктура включала финские термины основных приемов классического массажа, 

а макроструктура была упорядочена тематическим образом для освоения концепций 

массажных техник и методов. Микротекст словаря состоял из существительных единиц 

и определений терминов на обоих языках, чтобы объяснить, как выполняются приемы. 

Составляя словарь специальной лексики для массажа, мы стремились создать продукт, 

полезный не только для изучения языка, но и для практического применения полученных 

знаний. Создание такого словаря требует особого внимания к точности и ясности 

определений, чтобы пользователи могли эффективно использовать его для изучения и 

профессионального развития. Учитывая, что целевая группа словаря включает как 
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студентов, так и опытных специалистов, важно обеспечить баланс между доступностью 

и глубиной информации. Это позволит словарю быть полезным как для новичков, так и 

для профессионалов, расширяя их знания и улучшая практические навыки в области 

массажа. 

Иммигрантам предоставляется возможность улучшить языковую практику и приобрести 

необходимые навыки для жизни и работы в обществе. Языковые курсы обычно 

охватывают основные нормы языка, но не профессиональную терминологию. Поэтому 

важно предоставить возможность изучения специальной лексики с помощью 

двуязычного финско-русского словаря массажа для тех, кто планирует работать в этой 

сфере в Финляндии. 

Проблема заключалась в том, что приемы массажа и их классификация часто отличаются 

между финским и русским языками. Особенно это касалось различных разновидностей 

приемов массажа, для которых не всегда находились прямые эквиваленты. В таких 

случаях приходилось создавать эквиваленты, опираясь на контекст и описание 

исходного термина. Таким образом, процесс перевода и создания финско-русского 

словаря специальной лексики массажа был сложным и требовал тщательного анализа и 

адаптации терминов. Использование искусственных соответствий позволило создать 

точные и понятные переводы, обеспечивая таким образом точность и ясность для 

русскоязычных пользователей. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложения 1. Финско-русский словарь по основным 

приемам классического массажа 

Финско-русский словарь основных приёмов классического массажа содержит 23 

термина основных приема классического массажа и их разновидностей. 

  

1. Hieronnan perusote 

1 

fi   hankausote 

def. perusote, joka ei liu’u iholla ja on ympyränkaltainen liike, jossa korostuu liikkeen 

paineenvaihtelu pitkittäin ja poikittain 

ru  растирание 

def. прием, при котором массирующая рука не скользит по коже, а смещает ее, 

производя сдвигание, растяжение в различных направлениях 

 

2 

fi   puserteluote 

def. perusote, jossa lihakset ja ympärillä olevat kudokset pyritään pusertamaan otteeseen ja 

kohottamaan poispäin alustaltaan 

ru  разминание 

def. прием, при котором массирующая рука фиксирует захват массируемой области, 

сжимая и ”раздавливая” ткани 

 

3 

fi   ravisteluote 

def. perusote, joka on liikelaajuudeltaan suuri ja ravistus rytmi hidas 

ru  сотрясение 

def. ударно-вибрационный приём, которое выполняется при сотрясения массируемых 

тканей 

 

4 
fi   sivelyote 

def. perusote, joka liukuu iholla pitkittäin, poikittain ja diagonaalisesti lihaksen kulkusuunnan 

mukaan 
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ru  поглаживание 

def. прием, при котором массирующая рука скользит по коже с различной степенью 

надавливания 

 
5 
fi   taputusote 

def. perusote, joka on nopeahko, rytmisesti tehtyjä pieniä iskun kaltaisia liikkeitä iholle 

ru  похлопывание 

def. удар, который выполняется попеременными ударами рукой 

 

6 
fi   täristelyote 

def. perusote, joka on tasainen, liikelaajuudeltaan pieni, erittäin nopea rytmisesti värisevä 

liike 

ru  вибрация 

def. ударно-вибрационный приём, которое выполняется ударом и манипуляцией 

напряжения 

 

 

Схема 1. Виды основных приёмов классического массажа ФИН 
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1.1 Hankausotteen soveltaminen 

7 
fi   pinnallinen hankaus 

def. hankausote, joka kohdistuu ihon pinnalle 

ru  поверхностное растирание 

NB: растирание, которое направлено на поверхность кожи. 

 

8 
fi   syvä hankaus 

def. hankausote, joka kohdistuu pintaa syvemmälle 

ru  глубокое растирание 

NB: растирание, которое направлено на глубокие ткани. 

 

 

Схема 2. Вариации растирания ФИН 

 

1.2 Puserteluotteen soveltaminen  

9 
fi   kahden käden pusertelu 

def. puserteluote, jossa kudos otetaan molempien kämmenten väliin 

ru  разминание двумя руками 

NB: разминание, в котором ткань захватывается между ладонями. 

 

10 
fi   siirtyvä puristelu 

def. puserteluote, joka tapahtuu jatkuvana siirtyvävänä puserteluna käyden koko lihas läpi 

ru  накатывание 

def. разминание, которое выполняется накатывающими движениями 
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11 
fi   yhden käden pusertelu 

def. puserteluote, jossa kudos otetaan peukalon ja muiden sormien väliin niin, että kämmen 

saa kontaktin ihoon 

ru  разминание одной рукой 

NB: разминание, которое выполняется захватыванием ткани между большим пальцем 

и пальцами кисти, так чтобы ладонь касалась кожи. 

 

Схема 3. Вариации разминания ФИН 

 

1.3 Ravisteluotteen soveltaminen 

 

12 
fi   väliravistelu 

def. ravisteluote, joka tehdään hieronnan keskellä otteiden välissä 

ru  сотрясение во время массажа 

NB: сотрясение, которое выполняется во время массажа между приемами. 
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Схема 4. Вариации сотрясения ФИН 

 

1.4 Sivelyotteen soveltaminen 

13 
fi   alkusively 

def. sivelyote, joka suoritetaan hieronnan alussa 

ru  поглаживание перед массажем 

NB: поглаживание, которое начинает массажную процедуру. 

 

14 
fi   loppusively 

def. sivelyote, joka suoritetaan hieronnan lopussa 

ru  поглаживание в конце массажа 

NB: поглаживание, которое заканчивает массажную процедуру. 

 

15 
fi   välisively 

def. sivelyote, joka suoritetaan hieronnan välissä 

ru  поглаживание в средине массажа 

NB: поглаживание, которое выполняется в средине массажной процедуры. 
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Схема 5. Вариации поглаживания ФИН 

 

1.5 Tapatusotteen soveltaminen 

 

16 
fi   kämmentaputus 

def. taputusote, joka tehdään kämmenellä 

ru  похлопывание основанием ладони 

def. похлопывание, которое выполняется основанием ладони 

 

17 
fi   nyrkkitaputus 

def. taputusote, joka tehdään nyrkillä 

ru  похлопывание кулаком 

NB: похлопывание, выполняется гребнем кулака. 

 

18 
fi   sormenpääntaputus 

def. taputusote, joka tehdään sormilla 

ru  похлопывание пальцами 

NB: похлопывание, которое выполняется подушечками пальцев. 
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Схема 6. Вариации ударно-вибрационных приёмов ФИН 

 

 

2. Ote käden eri osilla 

 

19 
fi   kämmenote 

def. käden ote, joka tehdään kämmenellä 

ru  захват ладонью 

NB: захват рукой, который выполняется ладонью 

 

20 
fi   kyynärvarsiote 

def. käden ote, joka tehdään kyynerpäällä 

ru  прием локтем  

NB: захват рукой, который выполняется локтем. 

21 
fi   nyrkkiote 

def. käden ote, joka tehdään nyrkillä 

ru  захват кулаком 

NB: захват рукой, который выполняется кулаком. 

 

22 
fi   peukalo-ote 

def. käden ote, joka tehdään peukalolla 

ru  захват большим пальцем 

NB: захват рукой, который выполняется большим пальцем. 



 

30 

23 
fi   sormiote 

def. käden ote, joka tehdään sormilla 

ru  захват пальцами 

NB: захват рукой, который выполняется пальцами. 

 

 

 

 

Схема 7. Захват разными частями руки  ФИН 

Приложение 2: Обратный финско-русский словарик массажа 

в алфавитном порядке 

В 
вибрация → täristelyote 

Г 
глубокое растирание → syvä hankaus 

З 
захват большим пальцем → peukalo-ote 
захват кулаком → nyrkkiote 
захват ладонью → kämmenote 
захват пальцами → sormiote 
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Н 
накатывание → siirtyvä puristelu 

П 
поверхностное растирание → pinnallinen hankaus 
поглаживание → sivelyote 
поглаживание в конце массажа → loppusively 
поглаживание перед массажем → alkusively 
поглаживание средине массажа → välisively 
похлопывание → taputusote 
похлопывание кулаком → nyrkkitaputus 
похлопывание основанием ладони → kämmentaputus 
похлопывание пальцами → sormenpääntaputus 
прием локтем → kyynärvarsiote 

Р 
разминание → puserteluote 
разминание двумя руками → kahden käden pusertelu 
разминание одной рукой → yhden käden pusertelu 
растирание → hankausote 

С 
сотрясение → ravisteluote 
сотрясение во время массажа → väliravistelu 
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Приложения 3. Логико-понятийные схемы  

 

 

Схема 8. Основные приемы классического массажа РУ 
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Схема 9. Вариации выжимания РУ 
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 Схема 10. Вариации поглаживания РУ 
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Схема 11. Вариации разминания РУ 
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Схема 12. Вариации растирания РУ 
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Схема 13. Вариации ударно-вибрационных приёмов РУ 
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Схема 14. Вариации вибрации РУ 
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Схема 15. Вариации сотрясения РУ 
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Схема 16. Вариации ударов РУ 
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